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What is multilingualism?

e Several languages spoken within a
geographical area

e A person’s ability to master several languages
e A policy requiring an organisation/

a company/an institution to use several
languages for communication



Why multilingualism?

Commitment to linguistic diversity

Commitment to communicate in a language
every citizen can understand

Legal basis for multilingualism

Commitment to language teaching and
learning for personal and professional
development

Greater transparency, legitimacy and
efficiency



The cost of not being multilingual

e Multilingualism required by EU economy

 European Digital Market is multilingual

e 90% of European consumers prefer to browse websites in
their own language;

e 82% of the 4000+ web shops are mono-lingual;

e 42% of multilingual internet users never purchase online
products and services in languages other than their own;

« "Don't understand, won't buy"

 Language barriers affect private and public
services



Europeans and language skills

« Europeans recognise the importance of
language skills

e (gap between aspirations and reality
« 11g: only 42% teenage pupils
« 21g: only 25% teenage pupils

« Overall goal: "mother tongue plus two"
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EU official languages

1958 Hungarian

Latvian

Lithuanian

German )
Estonian

Maltese

A Italian | . 2000
Croatian Slovenian Polish
% 2007
: Bulgarian
Greek .
Romanian
Danish Finnish

Portuguese

English

m Swedish
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DGT - translation from and into all
the EU’s 24 official languages




Links with
schools and
universities
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What else do we do?
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e Etudes sur la traduction
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_: and multilingualism
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Languages campaign |

One language sets you

in a corridor for lile. o

Two langnages open Visiting

every door along the way. Translator

Scheme :
L A #IranslatingEurope
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Translation contest for Europe’s budding linguists

Website:
Facebook
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Thank you very much!

Muito obrigado! Hartelijk dank!

Dakujeme vam vel'mi pekne!
Go raibh maith agaibh!
Tack sa mycket!

Multumesc! ) ]
iMuchas gracias!

Nuosirdziai dékojame!
Mockrat dekujeme!

Merci beaucoup ! Vielen Dank!
Suur tanu! Liel Idies!
Grazie mille! 1€ls paldies:
Mange tak! Najlepsa hvala!

Dziekujemy za uwage!

Koszonjiik szépen! MHoro Bu 6naropgapum!
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